
AHABA BETA'NUGIM

even some recipes.
There are variouS additional literary reÍinements which make this song a linguístlc

delicacy. To cite one example, the ÍiÍth stanza brings us to the heart oí the Dutch
winter, the dreary December days to which Hanukah brings light:

lron and iron, brothers together;
Between them they bake,
On the days of Mattathias
Wafele; at night have no fear
(or: And a wonder during nights; no fear)
Street vendors are yelling: "Hot! Get,em hot
ln squares! ln squares you bake it!
Just let them taste it! Just let them taste it!

The pun is on the Hebrew word fele, meaning wonder, and the Dutch specialty par
excellence, iS"WAFELEN"(waÍíles), a batter oÍ Ílour, milk and eggs baked between
wafÍle-irons.
of the Íive culinary specialties included here, one is described only in Hebrew, one
has an exclusively Dutch name, and the other three are Dutch favorites parading
under pseudo-Portuguese names (tarta, pastel, bolo,lor the Dutch taart, pastei,
bolus).
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Since the days of yore
Itis customary wÍth us
To prepare food symbolic
of thè festivals
To call soul-food a delight
As on each Holy Day
We go to the table.
Enjoy ourselves, enjoy ourselves
O all my innards!
And my chums too!

On the Feast of Matzot ,

Know that our ways
Are to mix the yolk of eggs,
Making a hot dish of it
With our hive-honey, '

Hurrying to sprinkle
Cinnamon over it.
With spoons! with spoons
Into their mouths!
Right through the teeth!

The Feast of Shabu'ot
Is for Milk TARTA
(or: On the Feast of Shabu'ot
You looked for milk)
To prepare the form
From the kneaded dough;
Over it you shred SUCADE of fruit
(or: Cover it with flakes of fruit)
One can eat from it three times
By dividing it into parts!
You'll taste something fine!

Sukkot is for PASTEL from
Veal-meat; (or: Sukkot on a
Great mound of veal-meat)
Cut into very small bits,
Mixed into the dough.
If you wish to make it
Even fancier, prepare it
With APPLES.
Put it on the flame!
No interruption!
Let it rise and grow!

Iron and iron, brothers together;
Between them they bake,

On the days of Mattathias

Wafele; at night have no fear

Street vendors are yelling: "Hot! Get 'em hot

In squares! In squares you bake it!

Just let them taste it! Just let them taste it!
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Purim one should not forget,
For BOLO, all kinds of sweets;
(Or: For on it, all kinds of sweets)
Then you dip it into sweet sauce,
Together with bread and wafers.
Good meat! Good meat! Lots of wine!
To please the mouth!
To please the mouth!

Thus, the host treats our

Modest.

The Lord on high sends His

From its very founding, our
Fellowship's aim has been to
Teach God's Torah. By
Attending the sessions one
Gains understanding. They
Rejoice in their hearts for
lvlany years, many years.

lows
joy. Also
fellowship
of their

Desires. Success will come to
Each and everyone,
Amen.
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LECHA DODI
This tune is sung on special Friday evenings, i.e. Holidays , shabbat Bereshit,

shabbat shira, shabbat Yitro, shabbat Hagadol and those shabbatot
commemorating the dedication of previous synagogues.
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YIGDAL

This melody is sung on the evenings oÍ Shabuot and Shabbat Yitro.lt is the tune oÍ
lhe Azharoth (Admonitions) read on Shabuot. See page 20.
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This is the tune ol lheShirah (Song oÍ Moses). lt is sung on the evenings of the 7th
day oÍ Passover and on lheShabbat on which the Torah portion Beshallach is read.

Allegro moderato

tza- v' m'
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chid
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Compare nothing to Him in
His hbfiness. He ias before
Anything that was created-
He is the first,'but His
Existence had no beqinnino.
Behold He is the Lord"of tfrË

yet
t Iike

d
s

Save all who wait for His final
Help. In His great mercy God
Will revive the dead; Blessed be
His glorious name Forever.
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TENU SHEBACHA

Sung in New York by the Hazzan, with the accompaniment of the choir, onlhe
eves oÍ Simchat Torah and Shabbat Bereshit. TENU SHEBACHA is sung as a

tribute lo lhe Chatan Torah and Chatan Bereshit. lt is the dramatic highlight oÍ the
service and is sung at its conclusion.

The words and music are attributed to Reverend Jacques Judah Lyons, the
Suriname-born Hazzan at Congregation Shearith lsrael in New York Írom 1839

until 1877. The end oÍ the hymn presents lhe Haz2an with the option to Íinish with
a high note, spanning almost two octaves.
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faet-to -to

Let joyous songs of praise
Ascend for God's Torah which
Gives us light. The one who
Reads it to the end we honor
On this joyous night.
So let uó Ëing witË soul's uplift
In hymns with happiness
Replete, that God has granted
Us the gift Torah to read now
Complete.

Torah we sing,
dingly repeat.
ads its opening
atan B'reshit.

So let us sing with soul's uplift
In hymns of happiness
Intense, that God has granted
Us the gift Torah once more to
Recommence.
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88 HA LACHMA ANYA

HA LACHMA ANYA is the introduction to the Haggadah of p"rror.r. tt i,
written Ín Aramaic, the native language oÍ the Jews in Babylonia. This is the tune as

I heard it in my parental home in Amsterdam. Most oÍ the selections oÍ the
Haggadah are chanted to this same tune.
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90 MA NISHTANA

MA NTSHTANA These are lhe Four Questions Írom the Passover Haggadah

as they are sung in the home: one version in Amsterdam, the other in New York.

Free1y ( ln the Sephardic rite , the following is verse no. 2)
33

Ma nish-ta-na ha -lai-laha' ze mi-kol ha - le- lot

3

- b'-chol ha- le- lot a-nu

Continue additional vc^'ses in similar fashion

lai-la ha-ze ku-lo- ma-tza

\--,
v' - haJai - !a ha ku-la- nu m'{u - bin

o-ch'- lin cha - metz o ma-tza

How different is this night
from all other nights?
On all other nights we do not
dip our herbs even once; why
on this night do we dip them
twice?
On all other nights we eat
leavened or unleavened bread;
why on this night only
unleavened bread?
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MA NISHTANA
( ln fhe Sephardic rite , the íoltowing is verce no. 2)
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Allegro moderato
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